1

Vokabeln zu Seneca, Medea, 157 ff. (erstellt von Sofie Schuster)
- sistere

sisto, stiti od. steti, statum: (hin)stellen; einstellen, hemmen

Bsp./Konstr.: Statuam in foro sistere.

Das Standbild auf dem Forum aufstellen.

- furialis

-e: grässlich, schrecklich
- impetus

-us m.: Angriff, Ansturm

- alumna

-ae f.: Zögling, Pflegling, Kind (weiblich)
↔ alumnus

-i m.: Zögling, Pflegling, Kind (männlich)

- tacitus

-a, -um: verschwiegen, ruhig

- defendere

defendo, defendi, defensum: verteidigen, schützen
Konstr./Bsp.: se armis a periculo defendere

Sich mit Waffen vor der Gefahr schützen.

- fortis

-e: stark, kräftig

- metuere

metuo, metui, metutum: (sich) fürchten

Konstr.: aliquem/-quid metuere

Bsp: insidias ab aliquo metuere

Jemands Hinterhalt fürchten.

- ignavus

-a, -um: träge, feig

- perimere

perimo, peremi, peremptum: gänzlich vernichten, töten

Konstr.: aliquid aliqua re perimere
Bsp: simulacra fulgure perempta sunt.

- probare

probo, probavi, probatum: prüfen, billigen; anerkennen

Konstr.: aliquem/aliquid probare

Bsp.: aliquem imperatorem probare

Jemanden als Oberbefehlshaber anerkennen.

- locus

-i m.: Ort, Platz

- numquam

(Adv.): niemals

- rex

regis m.: der König

- timere
timeo, timui: fürchten

Konstr.: aliquid/-quem timere

Bsp.: periculum timere

Die Gefahr fürchten.

- meus 

-a, -um: mein

- pater

-tris m.: Vater

- arma
-orum n.: Waffen

- esse

sum, fui: sein 

Konstr./Bsp.: Dominus severus est.

Der Herr ist streng.

- licet

es ist erlaubt, man kann, man darf

Konstr/ Bsp..: m. Inf.: mirari licet / mit folg. Konj.: omnes fremant licet.
Man mag bewundern/ mögen auch alle zittern.

- terra

-ae f.: die Erde

- edere

edo, edidi, editum: herausgeben, äußern

Konstr./Bsp: voces edere

Klagen von sich geben.

- mori

(=moriri; arch. Inf.)

morior, mortuus sum, moriturus

sterben

Bsp.: ii, qui sunt mortui

die Verstorbenen

- cupere
cupio, cupii/-ivi, cupitum: begehren, wünschen

Konstr./Bsp.:
 mit Inf. bei gleichem Subjekt: ad suos redire cupit 



mit AcI bei verschiedenem Subj.: parentes liberos suos beatos esse cupiunt.



Er wünscht  zu seinen Leuten zurückzukehren.



Die Eltern wünschen, dass ihre Kinder glücklich sind.

- paenitere
(paeniteo), paenitui: missbilligen 

→ paenitet

paenituit: es reut, es ärgert

Konstr./ Bsp.: suae quemque fortunae paenitet.

Jeder ist mit seinem Los unzufrieden.

Vokabeln zu Medea, 387 ff.

- flammare

flammo, flammavi, flammatum: flammen, brennen; anzünden

Konstr.: aliquid flammare

Bsp.: deus caelum flammavit.

Der Gott setzte den Himmel in Flammen

- facies

-ei f.: das Gesicht, die äußere Erscheinung

- spiritus

-us n.:  die Luft, das Atemholen

- citare

cito, citavi, citatum: rege machen, herbeirufen

Konstr.: aliquem citare

Bsp.: imperator milites citat.

Der Feldherr ruft seine Sklaven herbei.

- rigare

rigo, rigavi, -atum: benetzen

Konstr.: aliquid aliqua re rigare

Bsp.: fons lucum aqua rigat.

Die Quelle bewässert den Hain.

- fletus

-us m.: das Weinen, die Rührung

- renidere

renideo: zurückstrahlen; hönisch/tückisch lächeln

Konstr./Bsp.: statua auro renidet.

Das Standbild glänzt vor Gold.

- specimen

-inis n.: das Muster, das Beispiel
- affectus 

affectus m.: der Gemütszustand, die Verfassung

- haerere

haereo, haesi, haesurus: hängen, stecken (bleiben)

Konstr./Bsp.: Miles in equo haeret.

Der Soldat sitzt fest zu Pferd.

- minari

minor, minatus sum: emporragen; drohen

Konstr.: alicui aliqua re minari

Bsp.: captivo necem minari.

Den Gefangenen mit dem Tod bedrohen.

- aestuare

aetuo, aestuavi, aestuatum: wallen, brausen, auflodern

Konstr./Bsp.: Altum aestuat.

Das tiefe Meer wogt schäumend auf.

- pondus

-eris n.: die Schwere, das Gewicht

- vergere

vergo: sich neigen

Bsp./ Konstr.: Arbor ad terram vergit.

Der Baum neigt sich zur Erde.

- ponere

pono, posui, positum: setzen, stellen, legen

Konstr./Bsp.:  Cohortes in muro ponere: 

Soldaten auf die Mauer postieren.

! Wdh.: Bei Verben des Setzens, Stellens, Legens, Rechnens, die gleichzeitig eine Bewegung und den Ruhepunkt am Ende der Bewegung bezeichnen, fasst der Lateiner den Zeitpunkt der Ortsruhe ins Auge (wo?) , der Deutsche die Bewegung!

vgl. § 155 RH

- iste

ista/istud

istius: dieser (Dem.pron.)

- fluctus

-us m.: Strömen, Wogen

- frangere

frango, fregi, fractum: brechen

- exundare

exundo, -avi, -atum: überfluten, herausfluten, sich ergießen

- furor

-oris m.: die Raserei, die Wut

→ furor exundat: die Raserei gerät außer Kontrolle

- versare

verso, -avi, -atum: hin-und her drehen

- scelus 

-eris n.: das Verbrechen

- vincere

vinco, vici, victum: siegen

- noscere

nosco, novi, notum: kennen lernen

dolum hostium novi. Ich kenne die List der Feinde.

- vetus

-eris: alt

- nota

-ae f.: Kennzeichen, Merkmal

- instare

insto, -stiti, -staturus: in /auf etwas stehen, hart bedrängen

- efferus

-a, -um: verwildert, roh

- immane

Adv.: ungeheuer, furchTbar

- impius

-a, -um: gottlos, frevelhaft

- vultus

-us m.: Gesichtsausdruck, Miene

